텍스트 1
가. 기사 제목: مزارعو الشيخ عجلين يستصلحون أراضيهم التي جرفها الاحتلال
나. 요약: 폐허 속 가자 농민들의 농지 복구
다. 언제: 2026/6/8
라. 일간지명: Al Jazeera
마. 링크: https://aja.ws/n2iyp5 
	단어

	1. 
	بجهود ذاتية تماما
	온전히 자체적인 노력으로

	1. 
	إِبّانَ
	~할 당시에, ~동안에

	1. 
	محور "نتساريم"
	넷자림 회랑 (Netzarim Corridor)

	1. 
	مساحات خضراء شاسعة
	광활한 녹지 지대

	1. 
	أَكْوام من السَّواتِر التَُرابِيّة
	흙으로 쌓은 방벽(장벽) 더미들
흙더미 장벽

	1. 
	شريان الحياة الوحيد
	유일한 생명줄

	1. 
	افتقر ل(إلى)
	~가 결여되다

	1. 
	لَمْ يَكُنْ (주어) سِوَى ...
	(누구/무엇)은 ~에 불과했다

	1. 
	رحلة شاقَّة
	험난한 여정

	1. 
	لاحق – يلاحق - ملاحقة
	추격하다, 뒤쫓다
문맥상: (어려움·문제 등이) 끈질기게 따라붙다, 괴롭히다

	1. 
	فِيمَا يَخُصُّ (목적어) + 
	~에 관한 한, ~와 관련하여

	1. 
	جَرَفَ – يَجْرُفُ – جَرْفٌ
	밀어버리다, 쓸어버리다

	1. 
	الآبار الأَرْتُوازِيَّة
	자분정, 피압정(Artesian wells)

	1. 
	لَمْ يَتَجَاوَزْ(주어) إِلَّا (숫자/명사)
	(주어)는 겨우 (숫자/명사)에 불과했다, ~를 넘지 못했다

	1. 
	الارتفاع الجُنُونِيّ
	미친듯한 폭등, 천정부지의 상승

	1. 
	المُسْتَلْزَمَات الزراعية
	농자재, 농업 필수 용품

	1. 
	المُبِيداتُ الحَشَرِيّة
	살충제

	1. 
	شحيحة
	매우 귀한

	1. 
	بُذُور يدوية غير هَجِينَة
	수작업으로 채종한 비 교배종 씨앗

	1. 
	السِّياج الفاصل
	분리 장벽

	1. 
	السَّلَّة الغذائية
	식량 바구니, 곡창지대


بجهود ذاتية تماما وبين ركام الحرب، يستمر المزارعون الفلسطينيون في استصلاح الأراضي الزراعية المجرفة جنوب غرب مدينة غزة، وتحديدا في منطقة الشيخ عجلين.
وقد بقيت منطقة الشيخ عجلين لأكثر من عامين تحت سيطرة قوات الاحتلال الإسرائيلي إبان إغلاق محور "نتساريم"، وتحولت من مساحات خضراء شاسعة إلى أكوام من السواتر الترابية وركام المنازل المهدمة، لكنها اليوم تشهد عودة جزئية للحياة بإرادة أصحابها.
(…)
تمثل هذه المساحات المستصلحة اليوم شريان الحياة الوحيد للعائلات والنازحين في منطقة الشيخ عجلين، التي تفتقر تماما للأسواق والمحال التجارية والوظائف.
(…)
صعوبات وتحديات
لم تكن إزالة الركام سوى الخطوة الأولى في رحلة شاقة، ويعكس التقرير حجم الجهود والصعوبات التقنية التي تلاحق المزارعين خاصة فيما يخص الري وتوفر مياه الزراعة.
فقد جرف الاحتلال الآبار الارتوازية كليا، ولم تتجاوز جهود المزارعين الذاتية في استصلاح إلا نحو 5% من الآبار السابقة.
كما يَشْكُو المزارعون من الارتفاع الجنوني في أسعار المستلزمات الزراعية؛ فالمبيدات الحشرية شحيحة وأسعارها قفزت إلى عشرة أضعاف، حيث وصل سعر المبيد الذي كان يباع بـ300 شيكل (نحو 100 دولار) إلى 3 آلاف شيكل (نحو 1000 دولار)، فضلا عن الاعتماد على بذور يدوية غير هجينة تفتقر للجودة الإنتاجية العالية.
(…)
وتشير بيانات المكتب الإعلامي الحكومي في غزة إلى أن إسرائيل دمرت أكثر من 94% من الأراضي الزراعية البالغة مساحتها نحو 178 ألف دونم، ما أدى إلى انهيار الإنتاج الزراعي من 405 آلاف طن سنويا إلى نحو 28 ألف طن فقط.
وعلى مدى سنوات الحصار الإسرائيلي المفروض على القطاع منذ عام 2007، واجه المزارعون قيودا متكررة على الوصول إلى الأراضي القريبة من السياج الفاصل، والتي شكلت تاريخيا جزءا مهما من السلة الغذائية للقطاع، قبل أن تتفاقم الأضرار خلال الحرب الحالية بفعل التجريف وتدمير البنية الزراعية.
	용례정리
فيما يَخُصّ

	1. 
	القاهرة الإخبارية: إسرائيل في حالة تأهب عالية جدًا فيما يخص إيران
	카이로 뉴스: 이스라엘은 이란과 관련하여 매우 높은 경계 태세를 유지함

	2. 
	تنصيب لجنة الخبراء المكلفة بإبداء الرأي فيما يخص قائمة الأدوية الأساسية
	필수 의약품 목록에 대한 의견을 제시할 전문가 위원회를 설립함

	3. 
	خبير: أوروبا تريد مقعدًا على طاولة التفاوض فيما يخص الملف الأوكراني
	전문가: 유럽은 우크라이나 문제 협상에 참여하기를 희망함

	4. 
	حملت نهاية عام 2025 تطورات وصفت بأنها غير مسبوقة في ملف الهجرة واللجوء فيما يخص اللاجئين السوريين في ألمانيا
	2025년 말에는 이민 및 망명 문제, 특히 독일 내 시리아 난민과 관련하여 전례 없는 상황이 발생하였다.

	5. 
	يطرح هذا اللقاء تساؤلات حول حقيقة سحب إدارة ترامب البساط من الأمم المتحدة فيما يخص حَلْحَلِة النزاعات الدولية
	이번 회담은 트럼프 행정부가 국제 분쟁 해결에 있어 유엔을 정말로 배제했는지에 대한 의문을 제기한다.
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식량 떨어진 가자 주민들…잡초 삶고 거북이 잡아먹어 | 연합뉴스

텍스트 2
가. 기사 제목: 
بعد 9 سنوات على النزوح .. الأمم المتحدة تدعو إلى عدم نسيان 1.2 مليون لاجئ من الروهينجا
나. 요약: UN, 로힝야 난민 120만 명을 위한 긴급 자원 요청 및 국제사회 연대 촉구
다. 언제: 2026/6/2
라. 일간지명: UN News
마. 링크: https://news.un.org/ar/story/2026/06/1144812 
	단어

	1. 
	مفوّضية الأمم الْمتحدة لشؤون اللاجئين
	유엔난민기구(UNHCR)

	2. 
	عدم نِسْيان
	잊지 말 것

	3. 
	أُجْبِرَ (주어) على
	(주어)는 어쩔 수 없이 ~해야만 했다.

	4. 
	فيما
	한편

	5. 
	كَانَ عاملا حاسما في...
	~하는 데 결정적인 요인이었다.

	6. 
	تَلْبِيَة الاحتياجات الأساسية
	기본적인 요구를 충족시키는 것

	7. 
	الخدمات الأساسية المُقَدَّمَة للفئات الأكثر ضُعْفا
	가장 취약한 계층에게 제공되는 기본 서비스

	8. 
	الاحتياجات الإنسانية الأكثر إلحاحا للاجئي الروهينجا
	로힝야 난민들을 위한 가장 시급한 인도주의적 요구

	9. 
	المجتمعات المُضِيفَة لهم
	그들을 수용한 지역사회

	10. 
	نِدَاء
	호소, 촉구

	11. 
	الخفض الحاد في
	~의 급격한 삭감

	12. 
	محدودية الفرص الاقتصادية
	제한적인 경제적 기회

	13. 
	أَثَّرَ (주어) سَلْبا على
	(주어)는 ~에게 부정적인 영향을 미쳤다.

	14. 
	تَجَدُّدُ العنف
	폭력 사태의 재발

	15. 
	العنف المُمَنْهَج
	체계적인(조직적인) 폭력

	16. 
	الاضطهاد
	박해, 억압

	17. 
	خيارات مَحْفُوفَة بالمَخاطِر
	위험천만한 선택지들
(위험으로 둘러싸인 선택지들)


القسري واسع النطاق للاجئي الروهينجا من ميانمار إلى بنغلاديش، دعت مفوضية الأمم المتحدة لشؤون اللاجئين وشركاؤها المجتمع الدولي إلى عدم نسيان نحو 1.2 مليون لاجئ يقيم معظمهم في مخيمات كوكس بازار في بنغلاديش.
وقد أُجبر الروهينجا، وأغلبهم من المسلمين، على مغادرة ديارهم في ولاية راخين بميانمار على مدى عقود، فيما استضافت بنغلاديش موجات متتالية من اللاجئين منذ أواخر سبعينيات القرن الماضي. وشهد شهر آب/أغسطس 2017 أكبر موجة نزوح عندما فرّ نحو 750 ألفا من الروهينجا عبر الحدود.
وأشارت المفوضية إلى أن الدعم الذي قدمته حكومة بنغلاديش والمجتمع الدولي كان عاملا حاسما في تلبية الاحتياجات الأساسية للاجئين وتوفير الحماية لهم، إلا أن تزايد حالة عدم الاستقرار عالميا وتصاعد الضغوط الإنسانية يفرضان تحديات متزايدة ويهددان الخدمات الأساسية المقدمة للفئات الأكثر ضعفا.
وفي هذا السياق، كانت الأمم المتحدة وشركاؤها قد دعوا الشهر الماضي، بالتنسيق مع حكومة بنغلاديش، إلى تجديد الدعم الدولي من خلال توفير 710.5 مليون دولار لتلبية الاحتياجات الإنسانية الأكثر إلحاحا للاجئي الروهينجا والمجتمعات المضيفة لهم.
وأوضحت المفوضية أن هذا النداء، رغم تزايد الاحتياجات، يمثل انخفاضا بنسبة 26 في المائة مقارنة بالعام الماضي.
(…)
وأكدت المفوضية أن اللاجئين الروهينجا لا يزالون يعتمدون بشكل كبير على المساعدات الإنسانية في ظل الخفض الحاد في الدعم الإنساني والتنموي، فيما تؤثر محدودية الفرص الاقتصادية وتراجع المساعدات سلبا على الأسر اللاجئة، ولا سيما النساء والفتيات والأشخاص ذوي الإعاقة وكبار السن، إضافة إلى نحو 150 ألف وافد جديد فروا من تجدد العنف في ولاية راخين منذ مطلع عام 2024.
وأشارت إلى أن استمرار العنف الممنهج والاضطهاد والصراع داخل ولاية راخين أدى إلى تراجع آمال العودة إلى ميانمار، ودفع مزيدا من اللاجئين إلى اللجوء إلى خيارات محفوفة بالمخاطر، من بينها الرحلات البحرية الخطيرة بحثا عن فرص في المنطقة.
(…)
	용례정리
أُجبر على

	1. 
	هل أُجبر الألمان على الانضمام للحزب النازي؟
	독일인들은 어쩔 수 없이 나치에 가입했을까요?

	2. 
	مما أجبر الناس على شراء السكر للخبز والقهوة بأسعار باهظة
	이로 인해 사람들은 빵과 커피에 넣을 설탕을 터무니없이 비싼 가격에 사야만 했습니다.

	3. 
	أُجبر "ملك الإعلانات"، على العودة إلى الولايات المتحدة ولم يعد بإمكانه العيش والعمل في فيتنام.
	'광고의 왕'이라 불렸던 그는 미국으로 돌아갈 수밖에 없었고, 더 이상 베트남에서 살면서 일할 수 없게 되었습니다.

	4. 
	الاحتلال يُجبر شقيقين مقدسيين على هدم بناية سكنية ذاتيًا في بلدة الطور
	점령으로 인해 예루살렘 출신의 두 형제는 알투르 마을에 있는 자신들의 주택을 철거해야만 했습니다.

	5. 
	هكذا أُجبر نتنياهو على التراجع الهمين
	네타냐후는 어떻게 이렇게 굴욕적인 후퇴를 강요당했나
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“7달러로 어떻게 한 달 사나”···유엔 ‘차등 지원’에 더 막막해진 로힝야 난민들 - 경향신문

텍스트 3
가. 기사 제목: كوريا الجنوبية تتصدر وجهات السفر لعشاق الطعام الآسيوي
나. 요약: 한국, 아시아 최고의 미식 여행지
다. 언제: 2024/10/9
라. 일간지명: Al Jazeera
마. 링크: https://aja.ws/m5d2yn 
	단어

	1. 
	الهندسة المعمارية
	건축 양식

	2. 
	قضاء العطلة
	휴가를 보내는 것

	3. 
	حَجُوزَات
	예약

	4. 
	مُتَفَوِّقَةََ بشكل طفيف على تايوان وتايلاند
	대만과 태국을 근소한 차이로 제치고(앞지르고)

	5. 
	تَرَبَّعَ  (주어)على القمة
	(주어)가 정상의 자리에 오르다.

	6. 
	اللحوم المَشْوِيّة أو المَقْلِيّة
	굽거나 튀긴 고기

	7. 
	الصَّلْصَات اللَّزِجَة والحارة
	끈적하고 매콤한 소스

	8. 
	يُشَبِّهُ بعضُهم مذاقَهُ بمُخَلَّل الكُرُنْب
	어떤 이들은 그 맛을 양배추 피클(절임)에 비유한다.

	9. 
	شرائح لحم بقري تُشْوَى عادةََ على النار
	일반적으로 불에 구워내는 소고기 슬라이스

	10. 
	الأطعمة الشعبية
	대중적인 음식

	11. 
	فَطِيرَة (ج) فطائِر
	페이스트리(pastry), 파이

	12. 
	عالم الطهي العجيب
	요리의 경이로운 세계

	13. 
	جَنَّة عُشَّاق الطعام
	음식 애호가들의 천국

	14. 
	غالبا ما
	흔히, 대개의 경우

	15. 
	اقتضى – يقتضي - اِقْتِضاء
	~을 필요로 하다

	16. 
	تقليل خطر السِّمْنَة
	비만 위험을 낮춤


يعتمد قرار اختيار وجهة لقضاء العطلة على مجموعة من العوامل، مثل التكلفة، والطبيعة، والثقافة، والهندسة المعمارية، والشواطئ وغيرها. لكن بالنسبة للبعض، يُعتبر الطعام عاملا رئيسيا عند اختيار وجهة السفر.
كشف استطلاع -أجراه موقع "أغودا" للحجوزات شمل أكثر من 4 آلاف شخص- أن كوريا الجنوبية هي أفضل مكان لرحلة غذائية في آسيا، متفوقة بشكل طفيف على تايوان وتايلاند.
وقد تربعت المأكولات الكورية على القمة بفضل مزيجها المميز من اللحوم المشوية أو المقلية مع الصلصات اللزجة والحارة. ومن بين الأطباق الشهيرة هناك الكيمتشي -وهو طبق يشبه السلطة ويشبه بعضهم مذاقه بمخلل الكرنب- والبيبيمباب الذي يتكون من الأرز واللحم مع بيضة وزيت السمسم، والبولجوجي، وهو عبارة عن شرائح لحم بقري تُشوى عادة على النار.
وأوضح "أغودا" سر جاذبية كوريا الجنوبية من خلال ذكر معالم مثل سوق غوانغ جانغ في سول، الذي وصفته بأنه “مكان رائع لتناول الأطعمة الشعبية مثل التوكبوكي (كعك الأرز الحار) والبنداتوك (فطائر لذيذة).”
كما أشاد الاستطلاع بتايوان باعتبارها "عالم الطهي العجيب" وتايلاند باعتبارها "جنة عشاق الطعام"، بفضل خيارات تناول الطعام الشعبية المتنوعة.
وغالبا ما يقتضي تناول الطعام في آسيا الاستمتاع بوجبات الشوارع أثناء الجلوس على مقاعد بلاستيكية قصيرة بجانب حركة المرور المزدحمة، أو على الشواطئ ذات الرمال البيضاء.
وبحسب بحث نُشر في المجلة الطبية البريطانية في وقت سابق من هذا العام، فإن الأطعمة الكورية -خاصة الكيمتشي- ليست صحية فحسب، بل قد تساعد أيضا في "تقليل خطر السمنة لدى الرجال".
	용례정리
تَرَبَّعَ ... على القمة

	1.
	الجيش الذهبي يتربع على قمة إيرادات سينما أميركا الشمالية
	영화 〈골든 아미〉, 북미 박스오피스 정상 등극

	2.
	ظلت شركات مثل سوني وسامسونغ وإل جي تتربع على القمة منذ وقت طويل
	소니, 삼성, LG 같은 기업들은 오랫동안 시장 정상의 자리를 굳건히 지켜왔다.

	3.
	ديوكوفيتش يظفر بلقب بطولة أميركا المفتوحة ويواصل التربع على القمة
	조코비치, US오픈 우승… 세계 랭킹 1위 질주 이어가

	4.
	الأهلي يتربع على القمة والزمالك يصعد للمركز الثالث
	알 알리, 리그 선두 질주… 자말레크는 3위로 도약

	5.
	"دان أوف ثيفز 2: بانتيرا" يتربع على قمة شباك التذاكِر و"موفاسا" يواصل نجاحه
	영화 〈단 오브 씨브즈 2: 판테라〉, 박스오피스 1위 등극… 〈무파사〉도 흥행 질주 지속


한국어 참고 링크
아고다, ‘아시아 최고 미식 여행지는 한국’ < 호텔&리조트 < 기사본문 - 호텔앤레스토랑

텍스트 4
가. 제목: واقع الترجمة الفورية في دول مجلس التعاون
나. 요약: GCC 국가들의 동시통역 현실과 AI·문화적 요인을 다룬 토론회 요약집
다. 언제: 2024년 발간
라. 출처(기관명): GCC Centre for Translation, Arabisation and Promotion of Arabic
마. 링크: https://www.gcc-sg.org/ar/MediaCenter/DigitalLibrary/Documents/d450c7ae-cd31-4573-b5d1-bc5c41a02721.pdf  (11p)
	단어

	1. 
	تَوْطِئَة
	머리말, 서문

	2. 
	فَاتِحَةُ كُلِّ مَوْضُوعٍ بَيَانُهُ
	모든 주제의 시작은 그것을 명확히 정의하는 것이다.

	3. 
	أليسَ الحدُّ هو فاتحة العلوم ومفتاحها؟
	정의야말로 학문의 시작이자 열쇠가 아니던가?

	4. 
	وَرَقَة بَحْثِيَّة
	연구 논문

	5. 
	تَرْجَمَة فَوْرِيَّة
	동시 통역

	6. 
	تَرْجَمَة شَفَهِيَّة
	통역(구두 번역)

	7. 
	طُرُقُ صِيَاغَةِ الْمَفْهُومِ
	개념을 표현(정의)하는 방식

	8. 
	لَا يَنْأَى عَنْ
	~에서 벗어나지 않는다.

	9. 
	شفهيََّا آنِيََّا
	말로 즉시

	10. 
	ليس الوقوفُ على تاريخها بالأمرِ الدقيقِ الذي يُمكن البَتُّ فيه إطلاقا.
	
الوقوفُ على تاريخها
그 역사를 파악하는 것
البَتّ فيه
~에 대해 단정 지음 / 결론을 내림

동시통역의 역사를 파악하는 것은 결코 단정 지을 수 있는 명확한 사안이 아니다.

	11. 
	الحضارات الغابرة
	지나간 옛 문명들

	12. 
	رغم أنها حديثة بوصفها صناعة وميدانًا للدراسة
	비록 하나의 산업이자 학문 분야로서의 역사는 짧지만

	13. 
	محاكمات نورمبرغ العسكرية
	뉘른베르크 군사 재판

	14. 
	الترجمة التتابُعية
	순차 통역

	15. 
	تقنيا ومفاهيميًا وأكاديميا
	기술적, 개념적, 학술적으로

	16. 
	وهو في تَطَلُّبِهِ الفنّي أعلى درجة من الترجمة التحريرية لأسباب تتعلق بالصَّنْعَة في حد ذاتها.
	
تَطَلُّبه الفنّي
기술적 요구
الترجمة التحريرية
서면 번역, 문서 번역
الصَّنْعَة في حد ذاتها
(직업적) 기술(전문성) 그 자체

그리고 그것(동시통역)은 그 자체의 전문적 기술과 관련된 이유로 인해, 기술적 요구에 있어 서면 번역보다 높은 수준에 있다.

	17. 
	فلا يُتَاحُ لـA  ما يُتَاحُ لـB  منC 
	B가 누리는 C라는 혜택이 A에게는 주어지지 않는다.

	18. 
	تُرجُمان
	통역사

	19. 
	رَفاه وقتي
	시간적 여유

	20. 
	الإتيان بالترجمة المتقنة المحكمة المتبصرة في المَعانِي والدلالات
	
الإِتْيَان ب
~을 가져오는 것
المُتْقَنَة
정교한
المُحْكَمَة
탄탄하게 짜인, 완벽한
المُتَبَصِّرَة
통찰력 있는

의미와 뉘앙스를 깊이 들여다보는, 정교하고 완벽하게 짜인 번역을 내놓는 것

	21. 
	أَحْرَصُ إلى
	~에 가장 집중하는

	22. 
	دون نُقْصَان
	누락 없이

	23. 
	قَدْرَ اسْتِطَاعَتِهِ
	능력이 닿는 한, 최선을 다해


توطِئة
فاتحة كل موضوع بيانُه، وأستحضر هنا سؤالَ الدكتور عبد النبي ذاكر في ورقةِِ بحثيةِِ له: «أليسَ الحدُّ هو فاتحة العلوم ومفتاحها؟» لأورِدَ أبسطَ تعريفِِ للترجمة الفورية؛ فهي «شكل من أشكال الترجمة الشفهية». وإن اختلفت طرق صياغة مفهومها؛ فهي لا تَنْأَى عن المعنى الوارد هنا؛ أن تُتَرجمَ شفهيََّا آنيََّا.
وليس الوقوف على تاريخها بالأمرِ الدقيقِ الذي يُمكن البت فيه إطلاقا؛ فهي ممارسة قديمة تعود لآلاف السنين، في الحضارات الغابرة، رغم أنها حديثة بوصفها صناعة وميدانًا للدراسة. ولكن يذكر في الدراسات أن تأريخها بدأ مع محاكمات نورمبرغ العسكرية عام 1945، أو لنقل نقطة تحولها؛ وقد قال جيسوس بايجوري جالون: «تعد محاكمة نورمبرغ محطة انتقال الترجمة من الترجمة التتابعية إلى الترجمة الفورية». ومنذ ذلك التاريخ حتى اليوم، تطورت ممارسة الترجمة الفورية تقنيا ومفاهيميًا وأكاديميا، وصارت تخصصًا يُدَرَّسُ في بعض الجامعات والكليات دوليًا، وهو في تطلبه الفنّي أعلى درجة من الترجمة التحريرية لأسباب تتعلق بالصنعة في حد ذاتها.
فلا يتاح للمترجم الفوري أو الترجمان، حسبما يُشار إليه في بعض المصادر، ما يتاح للمترجم التحريري من رفاه وقتي يمكنه من الإتيان بالترجمة المتقنة المحكمة المتبصرة في المعاني والدلالات، فهو أحرص إلى نقل المعنى دون نقصان قدر استطاعته.
	용례정리
(لَا) يَنْأَى عَنْ

	1.
	غوتيريش ينأى بنفسه عن تقرير اتهم إسرائيل بالأبارتايد
	구테흐스 )UN 사무총장), 이스라엘을 '아파르트헤이트(인종차별정책)'로 고발한 보고서와 거리두기

	2.
	إن هذه هي الأوقات الصعبة في المنطقة العربية التي تستوجب أن لا ينأى الغرب بنفسه عنها
	지금은 아랍 지역이 매우 힘든 시기이며, 서방 세계가 결코 이로부터 발을 빼거나 방관해서는 안 되는 때이다.

	3.
	زعيم الجمهوريين بالكونغرس ينأى بنفسه عن ترامب
	미 의회 공화당 원내대표, 트럼프와 선 긋기

	4.
	وجه الكاتب الأميركي الشهير توماس فريدمان رسالة إلى زهران ممداني، المرشح الديمقراطي لمنصب عمدة نيويورك يدعوه فيها لأن ينأى بنفسه عن شعار "عولمة الانتفاضة"
	미국의 유명 작가 토마스 프리드먼이 뉴욕 시장 선거에 출마한 민주당 자흐란 맘다니 후보에게 서한을 보내, '인티파다(팔레스타인 민중봉기)의 세계화'라는 구호와 선을 그을 것을 촉구했다.

	5.
	هل ينأى ترامب بنفسه عن فرض "وصفة" أميركية لإعادة بناء سوريا؟
	트럼프, 시리아 재건에 '미국식 해법' 강요하는 것과 거리두기 나서나?


한국어 참고 링크
[진로 찾아가기] 통역사 | 중앙일보
